
-- Mysticism in Persian Literature -------- 
Spring & Summer 2026, 5 (9), 51-78 
msil. atu. ac. ir 
DOI: 10.22054/msil.2026.89229.1212 
 

 

 E
IS

S
N

: 
2
8
2
1
-0

7
5
1
 

IS
S

N
: 

2
8
2

1
-0

7
4

3
  

 
R

ec
ei

v
ed

: 
3

0
/1

0
/2

0
2
5
 

 
 A

cc
ep

te
d

: 
0

4
/0

6
/2

0
2
6

5
   

 
 

 
 

 
 O

ri
g

in
al

 R
es

ea
rc

h
  

Review of the Story of “The Dervish on the Ship …” in 

Mystical Texts Based on Genette’s Theory of 

Hypertextuality 

Extended Abstract 

1. Introduction 

The intertextual relationship between the mystical texts is known as 

one of the main features of these texts, which expresses the mutual 

influence of these works and the common discourse of mysticism and 

Sufism. Discovering the intertextual relationship between these texts 

is of considerable importance. The way these texts are adapted from 

each other reveals the writing style of each work more clearly, thus 

clarifying the  approaches  and interpretations of each author.  
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Research Questions 

What is the hypertextual relationship of Resale Qoshiriyyeh with other 

mystical texts in the narration of the anecdote “The Dervish on the 

Ship…”? 

How is the semantic structure of this anecdote related to mystical 

concepts? 

2. Literature Review 

Previous studies have examined the influence and mutual impact 

between mystical texts as well as the intertextual relationships among 

these works. 

The present researcher (Esmaeili, 2025), in an article titled 

“Analyzing the influence of Tazkirat al-Awliya from the Resale 

Qoshiriyyeh based on Genette’s Transtextuality theory investigated 

the transtextual relations between the two works. The results showed 

that Tazkirat al-Awliya is connected to Resale Qoshiriyyeh across all 

transtextual relationships. The adaptation of anecdotes and sayings of 

Sufi masters can be examined within the three domains of 

intertextuality, paratextuality, and hypertextuality. Attar has modified 

certain anecdotes from Resale Qoshiriyyeh by changing the point of 

view, altering the event or location, and adding or omitting elements, 

changes that fall within the scope of Genette’s hypertextuality.  

Madani (2024), in an article titled “The Character Shift of Mystical 

Anecdotes According to Nineteen Mystical Texts,” examined the 

transformation of the character element in shared anecdotes across 

mystical texts. He concluded that the author’s dispositions, 

experiences, ideological leanings, and fidelity to the source material 

influenced the transfiguration of characters in mystical anecdotes. 

Hassanzadeh Nayyeri and Kheirandish (2021), in an article titled 

“Intertextuality in the Attar’s Mosibatnameh with Sixth Century 

Mystics” analyzed the anecdotes of Attar’s Msibatnameh and the 

works of the sixth century through an intertextual reading. The authors 

examined and analyzed ten shared anecdotes with respect to the 
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volume of content, characters, and the aims of the authors of the 

anecdotes. 

Rezvaniyan (2010) investigated the story-like structure of mystical 

anecdotes in her book The Narrative Structure of Mystical  

Heydarzadeh Sardroud (2017), in a book titled The Springs of the Sun, 

examines and compares the anecdotes of the Mathnavi with earlier 

mystical texts. 

The review of the research background reveals that no study to date 

has investigated the relationship of the mystical anecdote “The 

Dervish on the Ship…” from the perspective of hypertextuality. 

Therefore, the present study seems justified. 

1. Methodology 

This research used qualitative content analysis to examine the 

hypertextual relationships of Persian mystical texts in the narration of 

“The Dervish on the Ship...”. For this purpose, first, Genette’s theory 

of hypertextuality was examined by referring to the original sources. 

In the next stage, by studying mystical texts, the hypertextual 

relationships of the works were analyzed. The research data were 

collected through documentary and library studies. In this research, 

“The Dervish on the Ship...” anecdote in the Resale Qoshiriyyeh, 

Kashf al-Mahjoob, Tazkirat al-Awliya, Mathnavi-yi Ma’navi and 

Nafahat al-Ons were examined with the Genette’s hypertextuality 

approach. 

2. Results 

According to the findings of the research, the text of the Resale 

Qoshiriyyeh was the predecessor of the other texts. The story of 

“Fishes taking a gem in their mouths and people gathering around the 

ship” is narrated in the Resale Qoshiriyyeh. This story is repeated in 

Kashf al-Mahjoob in one story with imitation and adaptation, and in 

another story with transformation. In the second story, the character 

of the story has been changed with intermodalization, the aim of 
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revaluation, to the Malek dinar. The story of the Resale Qoshiriyyeh 

in Tazkirat al-Awliya has also been changed with intermodalization in 

such a way that the character of the story of the Resale Qoshiriyyeh 

was an unknown young man with miraculous powers, but in Tazkirat 

al-Awliya, Dhu’l-Nun has been replaced by an unknown young man. 

His goal was to change the value and replace a valuable character with 

a nameless and unknown character. Attar has used the story of Kashf 

al-Mahjoob about the Malek Dinar with a common theme with 

imitation and adaptation. Rumi’s story is a combination of the stories 

in the Resale Qoshiriyyeh, Kashf al-Mahjoob, and Tazkirat al-Awliya. 

Rumi has changed prose to poetry with transmodalization and 

expanded the story by increasing interpretations, which can be 

examined in the subgroup of quantitative incremental transformation. 

Jami’s story in Nafahat al-Ons is an adaptation of Kashf al-Mahjoob’s 

story. 

5. Conclusion 

According to the results of the research, mystical texts are not 

considered independent texts, but rather each text is related to the text 

before it, and sometimes is a continuation of the mystical discourse of 

previous texts, which has been emphasized and considered in the 

theory of intertextuality. 

Keywords: Resale Qoshiriyyeh, Kashf al-Mahjoob, Tazkirat al-

Awliya, Mathnavi Ma’navi, Nafahat al-Ons, Hypertextuality, Genette. 
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بررسی حکایت »درویش در کشتی...« در متون  

 متنیت ژنت عرفانی بر اساس نظریۀ بیش 

دانشيار گروه زبان و ادبيات فارسی، دانشگاه تربيت دبير شهيد رجایی، تهران،     زیبا اسماعیلی 

 ایران 

 چکیده 
این   دارند.  یکدیگر  با  عمیق  پیوندهای  تصوف،  و  عرفان  مشترک  گفتمان  به  تعلق  دلیل  به  عرفانی  متون 

های سبکی و زبانی، دربرگیرندة مفاهیم مشترک میان این متون و نمایانگر ارتباط  پیوندها فراتر از شاخآ 
از اصلی هاست. حکایت بینامتنی آن  با  ها یکی  اغلب  ترین موارد تکرار شونده در متون عرفانی است که 

به دلیل    رسالة قشیریه اند. در میان متون عرفانی،  ها و تفکرات نویسندگان، بازنویسی شده تکیه بر دیدگاه 
ای دارد. این پژوهش با روش تحلیل محتوای کیفی  تأثیرگذاری بر متون پس از خود اهمیت قابل ملاحظه 

متنی متون عرفانی فارسی در روایت حکایت پرتکرار »درویش در کشتی...« از منظر  به بررسی روابط میان 
  رسالة قشیریههای مورد بررسی متن های پژوهش نشان داد در حکایت متنیت ژنت پرداخته است. یافته بیش 
گونگی و تراگونگی  های پسین در دو دستة همان با متن   رسالة قشیریه متن سایر متون بوده است. روابط  پیش 

ها اغلب گشتار کمی افزایشی، گشتار کیفی درونی و گشتار  متن قرار دارد. گشتارهای ایجاد شده در بیش 
گذاری مکرر تغییر داده است  ارزش است. گشتارهای کیفی درونی، شخصیت حکایت را با هدف ارزش 

و گشتار کمی افزایشی با هدف اضافه کردن تفسیرهای عرفانی به متن حکایت انجام گرفته است. حکایت  
قرن  در طول  در کشتی«  متن  »درویش  هر  است.  تبدیل شده  نمادین  اثری  به  عرفانی  سادة  نثر  از یک  ها 

های  عناصری یکسان و مشخآ را در سبک زبانی و بافت معنایی مخصوص به خود ارائه کرده که در لایه 
 .  فاوتی به خود گرفته است پنهانی معناهای مت 

کليدی:   قشیریهواژگان  معنوی،  الاولیاتذکحة ،  المحجوب کشف،  رسالۀ  ، الانسنفحات ،  مثنوی 

   . متنیت، ژنتبیش

 
   :نویسنده مسئولEsmaeili.Ziba@sru.ac.ir 

https://www.orcid.org/0000-0002-9556-4436
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 و بيان مسئله   . مقدمه 1
مهم  از  بیان  ترین ویژگی یکی  در  یکدیگر  با  متون  این  بینامتنی  ارتباط  متون عرفانی  های 

ها و تفکرات خود، روش  هاست. نویسندگان متون عرفانی اغلب با تکیه بر دیدگاه حکایت 

ها با افزایش، کاهش، تغییر زاویة دید،  اند. این حکایت ها را تغییر داده بازنویسی حکایت 

تغییر راوی، تغییر شخصیت داستانی و تلفیق چند حکایت همراه شده است. کشف ارتباط  

ای دارد. شیوة اقتباس این متون از یکدیگر، سبک  بینامتنی این متون اهمیت قابل ملاحظه 

بنابراین نگارش هر اثر را هر چه بیشتر آشکار می  ها و  تفکرات، رویکردها، تحلیل   ، کند. 

اثر عبدالکریم    رسالة قشیریه گردد. در میان متون عرفانی  تفسیرهای هر نویسنده روشن می 

مند مطالب اهمیت  بن هوازن قشیری به دلیل  ساختار و سبک نگارش و روش ارائة نظام 

های بعدی تأثیرگذاری مستقیم داشته است. این اثر  بیشتری دارد، زیرا بر متون عرفانی قرن 

بیان   به  حوزه  این  مهم  اصطلاحات  شرح  و  تصوف  و  عرفان  مبانی  آموزش  بر  علاوه 

هایی از بزرگان عرفان و تصوف پرداخته است. تأثیرپذیری و ارتباط بینامتنی سایر  حکایت 

متن بسیاری از  پیش   رسالة قشیریه شاهد این ادعاست. در واقع    رسالة قشیریه متون عرفانی با 

 شود. متون عرفانی محسوب می 

بررسی روابط متنی حکایت »درویش در کشتی...« که در متون عرفانی به صورت مکرر  

های پنهان معنایی آن را آشکار سازد  تواند لایه متنیت ژنت، می بازنویسی شده با نظریة بیش 

ها برای بیان مفاهیم عرفانی مورد نظر خود  و مشخآ کند که عارفان چگونه از حکایت 

تر ساختارهای معنایی و شیوة استفاده از  تواند به درک عمیق بردند. این بررسی می بهره می 

و   معنا  تحول  بررسی  پژوهش  این  هدف  کند.  کمک  عرفانی  مفاهیم  انتقال  در  روایت 

دگرگونی ساختار پس از بازآفرینی در متون عرفانی با تکیه بر نظریه ژنت است. از این رو  

،    الاولیا تذکحة ،  المحجوب کشف ،  رسالة قشیریه »درویش در کشتی...« میان ترجمة    حکایت 

 بررسی شده است.   الانس نفحات و    مثنوی معنوی 

  ة رسال  ی متن ش ی ارتباط ب است که »  پرسش این دو به  یی گو پژوهش حاضر درصدد پاسخ 
« و  ...« چگونه است؟ ی در کشت  ش ی »درو  ت ی حکا  ت ی در روا   ی عرفان   ی ها متن  ر ی با سا   ه ی ر ی قش 

   « ساختار معنایی این حکایت چه ارتباطی با مفاهیم عرفانی دارد؟ » 
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 پيشينة پژوهش .  ۲
های عرفانی و ارتباط بینامتنی این  هایی به بررسی تأثیر و تأثر میان متن پیش از این پژوهش 

 اند. آثار پرداخته 

رسالة  از  الاولیا تذکحة ای با عنوان »واکاوی تأثیرپذیری  ( در مقاله ۱403)   زیبا اسماعیلی 

بر مبنای نظریة ترامتنیت ژنت« به بررسی روابط ترامتنی دو اثر پرداخته است. نتایج    قشیریه 

پیوند دارد. اقتباس    رسالة قشیریه در تمام روابط ترامتنی با    الاولیا تذکحة پژوهش نشان داد که  

متنیت قابل بررسی است.  ها و اقوال مشایخ در سه زمینة بینامتنیت، فرامتنیت و بیش حکایت 

را با تغییر زاویة دید، تغییر حادثه یا مکان، افزایش    رسالة قشیریه های  عطار برخی حکایت 

 شود.  متنیت ژنت بررسی می و کاهش همراه کرده است که در حوزة بیش 

 ( مدنی  مقاله ۱402امیرحسین  در  »چهره (  عنوان  با  شخصیت ای  در  گردانی  ها 

های  های عرفانی بر اساس نوزده متن عرفانی« تغییر عنصر شخصیت را در حکایت حکایت 

تجربه  روحیات،  که  رسیده  نتیجه  این  به  و  است  کرده  بررسی  عرفانی  متون  ها،  مشترک 

گردانی عنصر شخصیت در  و وفاداری به مأخذ در چهره   مؤلف های ایدئولوژیک  گرایش 

 های عرفانی دخالت داشته است.  حکایت 

ای با عنوان »بینامتنیت  ( در مقاله ۱400زادة نیری و گلسا خیراندیش ) محمدحسن حسن 

نامة عطار  های مصیبت نامة عطار نیشابوری با عرفای قرن ششم هجری« حکایت در مصیبت 

و آثار قرن ششم را با خوانش بینامتنی بررسی کرده است. نویسندگان ده حکایت مشترک  

شخصیت  مطالب،  حجم  منظر  از  تحلیل  را  و  بررسی  حکایات،  نویسندگان  اهداف  و  ها 

 اند.  کرده 

 ( رضوانیان  حکایت ۱389قدسیه  داستانی  »ساختار  کتاب  در  ساختار  (  عرفانی«  های 

 های عرفانی را مورد بررسی قرار داده است. وارة حکایت داستان 

های آفتاب« به بررسی  ( در کتابی با عنوان »سرچشمه ۱396حسن حیدرزادة سردرود ) 

 پردازد.  های مثنوی و متون عرفانی پیش از آن می و مقایسة حکایت 
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هیچ  تاکنون  کرد  مشخآ  پژوهش  پیشینة  حکایت   بررسی  ارتباط  عرفانی    پژوهشی 

رو پژوهش  متنیت مورد تحقیق قرار نداده است. از این »درویش در کشتی...« را از منظر بیش 

 سابقه است.  حاضر بی 

 روش پژوهش .  ۳
متنی متون عرفانی فارسی  این پژوهش با روش تحلیل محتوای کیفی به بررسی روابط میان 

پرداخته است. برای این منظور ابتدا نظریة    ۱متنیت ژنت در روایت یک حکایت از منظر بیش 

متنیت ژنت با مراجعه به منابع اصلی بررسی شد. در مرحلة بعد با مطالعة متون عرفانی،  بیش 

های پژوهش با مطالعة اسنادی  متنی آثار با واکاوی معنایی، تحلیل گردید. داده روابط بیش 

 ای گردآوری شد.  و کتابخانه 

 مبانی نظری .  4

  3نظام همزمانی زبان را معرفی کرد. پس از او باختین   ، شناسی گذار علم نشانه پایه   2سوسور 

.  ( 93:  ۱385)احمدی،  ارتباط گفتارها را مطرح کرد و »اساس منطق مکالمه را پایه نهاد«  

لفان متون خود  ؤ به این معنا  که »م   ؛ کار گرفت را به  5اصطلاح بینامتنیت  4پس از او کریستوا 

بلکه این متون را با استفاده از متون از پیش    ، آفرینند را به یاری اذهان اصیل خویش نمی 

 .  ( 58:  ۱385،  6)آلن کنند«  موجود تدوین می 

قرار   دسته  پنج  در  را  دیگر  متنی  با  متن  یک  ارتباطات  مجموعه  داد:  ژنت 

. از  ( 433:  ۱390)نامور مطلق،    ۱0متنیت و بیش   9سرمتنیت   8فرامتنیت،   7بینامتنیت،پیرامتنیت، 
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بر  در  »ترامتنیت  ژنت  متن   نظر  با  متن  یک  روابط  کلیة  است«  گیرندة  دیگر  ،  همان ) های 

۱386  :86 )  . 

ژنت است که به بررسی روابط میان متون    ۱های نظریة ترامتنیت متنیت یکی از شاخه بیش 

از متن  متن(  )بیش ای اشاره دارد که در آن یک متن  متنیت به رابطه پردازد. بیش مختلف می 

متنیت همچون بینامتنیت  بهره گرفته، آن را بازآفرینی کرده است. بیش متن(  )پیش دیگری  

می  بررسی  را  ادبی  اثر  دو  میان  اساس    ، کند روابط  بر  بینامتنیت  برخلاف  رابطه  این  اما 

متنیت تأثیر یک متن بر متن  حضوری نیست بلکه بر اساس برگرفتگی است. »در بیش هم 

متن بهره  متن از پیش . بیش ( 95)همان:  گیرد و نه حضور آن«  دیگر مورد بررسی قرار می 

می می  ایجاد  آن  اساس  بر  و  رابطه   ، شود گیرد  پیشین  متن  با  شده  ایجاد  متن  غیر  اما  ای 

های پیش  متنی روابطی که یک متن با متن حضوری و غیرتفسیری دارد. در ارتباط بیش هم 

  3تراگونگی  - 2و  )تقلید(   2همانگونگی  - ۱از خود دارد  به دو دستة کلی قابل تقسیم است: 

 .  ( 96- 95  : )دگرگونی و تغییر( )همان 

»یکی از دو رابطة    ؛ گونگی، تقلید یا اقتباس یک متن از متن دیگر است منظور از همان 

یا تقلید است. در تقلید نیت  متن و پیش مهم میان بیش  متن،  پیش   مؤلف متن همانگونگی 

متنیت تغییرات  . در این نوع از بیش ( ۱29)همان:  حفظ متن نخست در وضعیت جدید است«  

اقتباس شده را در وضعیتی   تا متن  این است  بر  نویسنده  ایجاد شده اندک است و تلاش 

 .  ( ۱۱8:  ۱403)نامور مطلق،  جدید قرار دهد  

را    آن  ژنت  که  است  تازه  متنی  آفرینش  برای  متن  یک  تغییر  تراگونگی، 

توان در فارسی گشتار، دگرگونی یا تغییر نامید. در  نامیده است که می   4ترانسفورماسیون 

این حالت نویسنده با آگاهی و شناخت نسبت به متن پیشین و با ایجاد تغییر در آن، متنی  

متنی را »با توجه به ملاک اندازه  . ژنت تغییرات بیش ( 260- 248  : )همان کند  نوبازآفرینی می 

متن به دو دستة کلی تقلیلی و گسترشی یا به عبارت دیگر  متن و پیش و مقایسة حجم بیش 

 
1 Transtextuality 

2 Imitation 

3 Transformation 

4 Transformation  



 1405بهار و تابستان  | 9شماره  | 5سال  |پژوهی در ادبیات عرفان پژوهشی -دو فصلنامۀ علمی | 60

 

بزرگ سازی تقسیم می  یا همچنین کوچک سازی و    ، )نامور مطلق کند«  قبضی و بسطی 

۱386  :96 -97 )  . 

تقسیم  بیش در  تغییرات  دیگری  تراگونگی بندی  نوع  از  دستة  )گشتار(    متنی  دو  به  را 

توانند دگرگونی کمی و کیفی  متنی می های بیش همة گونه کند.  کمی و کیفی تقسیم می 

باشند  داشته  متن   ، را  و  معناشناختی  تأثیرات  در حوزة جایگشت  دارد  اما  بیشتری  شناختی 

 . ( 367:  ۱403)نامور مطلق،  

می   ۱جایگشت  اشاره  قبلی  متن  به  نسبت  جدید  متن  حجم  به  می کمی  که  تواند  کند 

 شود. تقلیل تقسیم می   4جایی ه و جاب   3، افزایش 2کاهشی یا افزایشی باشد و به سه دستة تقلیل 

پردازد. تقلیل با رویکرد پیرایش قسمتی  هایی از متن پیشین می به تلخیآ یا حذف بخش 

کند و با رویکرد کاهش یا به دلایل غیرمحتوایی متن  از متن را به خاطر محتوا حذف می 

کند  کند. با رویکرد افشردگی متن پیشین را به صورت متراکم بازنویسی می را کوتاه می 

پردازد.  هایی از متن پیشین می به تلخیآ یا حذف بخش  گشتار کاهشی   . ( 367- 373)همان:  

یا بخشی از متن با هدف  رو هستیم  ه این روش با حذف و برداشتن بخشی از متن روب  در 

کند یا تلخیآ اتفاق  شود و تغییر می تغییر سبک و برای ایجاد زیبایی در متن، حذف می 

است  می  قبل  روش  دو  از  ترکیبی  که  و  و    Genette, 1997: 299-234) افتد  صافی 

 .( 20:  ۱395دیگران،  

کند و با رویکرد  متن اشاره می متن نسبت به پیش افزایش به افزودن عناصری تازه به بیش 

پردازد.  آرایش به اضافه کردن مضمونی و محتوایی به خاطر مسائل فرهنگی و گفتمانی می 

شناختی و با رویکرد گشایش  با رویکرد گسترش به اضافه کردن به دلایل هنری و زیبایی 

جایی نظم  ه متن اشاره دارد. در جاب های تازه خارج از روایت پیش متن با متن به ارتباط بیش 

)نامور  شوند  عناصر در داخل متن دگرگون شده، برخی عناصر حذف و برخی اضافه می 

ها اشاره  گشتار افزایشی به افزودن توصیف، جزئیات یا صحنه .  ( 367- 373:  ۱403مطلق،  

 
1 Transposition 

2 Reduction 

3 Augmentation 

4 Deplacement 
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به سه طریق بسط، گسترش و افزایش صورت می می   ,Genette ) گیرد  کند. این روش 

 .( 20:  ۱395صافی و دیگران،    و   254-262 :1997

شناسانه همچون وجه، زمان، صدا و ساحت  در جایگشت کیفی تغییرهای ساحت روایت 

و...(  روایی   قهرمان  و  شخصیت  روایی،  زمان  راوی،  پیرآرایه )کارکرد  )انگیزش،  ها  و 

 .  (382  - 374  : ۱403نامور مطلق،  ) مورد توجه است  ارزش، ملیت و قومیت، جنسیت و سن(  

کند. این  ها تغییر می ها، پیام یا جایگاه شخصیت در متن جدید ارزش   ؛ در گشتار ارزش 

می  ارزش تغییر  با  ارزش تواند  دوباره،  ارزش گذاری  یا  اتفاق  کاهی  ایدئولوژیک  گذاری 

کند.  ها در متن جدید اشاره می های شخصیت بیفتد. گشتار انگیزه به تغییر اهداف یا انگیزه 

شخصیت  هدف  تغییر  با  نویسنده  گشتار  نوع  این  زمینه در  یا  و  ها  اجتماعی  روانی،  های 

دهد. گشتار کیفی به تغییر در سبک  ها، کارکرد و پیام اثر را تغییر می فرهنگی شخصیت 

تغییر تکنیک  تغییر در ترتیب روایت، زاویة دید و  های  نوشتار و ساختار روایت همچون 

می  بدون  روایی  متن  اصلی  مفهوم  تغییر  مواردی  در  همراه  پردازد  اثر  ژانر  تبدیل  و  تغییر 

 .( 2۱:  ۱395صافی و دیگران،    و   Genette, 1997: 277) شود  می 

 نقد و بررسی .  5

حکایت »گوهر به دهان گرفتن ماهيان و جمع شدن افراد پيرامون کشتی«    . 1- 5

 رسالة قشيریه در  
شود در مورد کرامت یکی از درویشان  حکایتی از زبان ذوالنون نقل می   رسالة قشیریه در  

 مبنی بر گوهر به دهان گرفتن ماهیان و جمع شدن افراد پیرامون کشتی:  

قال ذوالن ن ال صحی: کنت وقتاً فی السفینه فسحقت قطیفه. فاتر  ا برا رجلا.  » 

نائ  فی عباء . فأخحج رَ ه م    به. و إذا الشاب  فقلت: دع   بتی َرفق 

َقس ت   ذلك؟  تق ل  إلی  فقال:  ال عنی.  ذلك  فی  ذوالن ن  له  فقال  العباء . 

قال: فحَینا وجه  علیك یارب َن لاتدع وابداً م  الِیتان الا جاء ب  هح .  
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إلی   مح  و  البِح  فی  نفسه  الفتی  َلقی  ث   ال  هح،  اف اهر   فی  بیتاناً  ال اء 

 «  السابف 

 ( 580م:  ۱989)القشیری،  

 ترجمة ابوعلی عثمانی از متن فوق به این صورت است:  

»ذوالنون مصری گوید وقتی اندر کشتی بودم گوهری بدزدیدند، کسی را  

تهمت کردند از آن مردمان. من گفتم دست از وی بدارید تا من بازگویم  

بیرون   به رفق فراشدم. وی گلیمی بر سر کشیده بود و بخفته، سر از گلیم 

آورد اندرین معنی با وی اشارتی کردم، گفت به من همی گویی، سوگند  

تو دهم یارب که یک ماهی بنگذاری اندرین دریا تا بر سر آب بیاید الا    بر 

بود هر  بنگریستم روی دریا همه ماهی  با گوهری. گفت  با    هر یکی  یکی 

گوهری اندر دهان. آن جوان برخاست و خویشتن اندر دریا افکند و با کناره  

 «  . شد 

 ( 655:  ۱388)عثمانی،  

به زبان عربی نوشته شده، مجمل است و بیشتر با اهداف تربیتی    رسالة قشیریه حکایت در  

ساده و آموزشی است. این حکایت    رسالة قشیریه برای مریدان نگاشته شده است. سبک نثر  

قشیریه در   دارد   رسالة  قرار  اولیاء  کرامات  بخش  اثبات    ، بنابراین   ؛ در  بر  نویسنده  تأکید 

نام بودن درویش تأکید  نام است. بی الله است. همچنین شخصیت درویشی بی کرامات اولیاء 

ای از مقام  زیرا کرامت را نشانه  ؛ دهد های ایشان را افزایش می بر مقام اولیاء الهی و کرامت 

متن  منبع الهام برای متون بعدی است و پیش   رسالة قشیریه داند. حکایت  روحانی ایشان می 

 شود.   سایر متون محسوب می 
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 المحجوب کشف همان گونگی در    . 1- 1- 5
 هجویری حکایتی با همین مضمون نقل کرده است: 

»و ذالنون مصری روایت کند که: من وقتی در کشتی نشستم که تا از مصر  

مرقعه  رویم. جوانی  التماس  به جدّه  از وی  مرا  و  بود  اندر کشتی  ما  با  دار 

بازداشت از سخن گفتن با وی؛ که بس  بود؛ اما هیبت وی مرا می صحبت می 

ای جواهر  روزگار مردی بود و هیچ از عبادت خالی نبود. تا روزی صرّه   عزیز 

از آنِ مردی گم شد. خداوند صرّه مر این جوان را تهمت کرد. خواستند تا  

باو وی جفایی کنند. من گفتم: با وی بدین گونه سخن مگویید تا من از وی  

این   که:  بگفتم  تلطف  به  وی  با  و  آمدم  وی  نزدیک  به  بررسم.  خوبی  به 

شتی و جفا بازداشتم.  مردمان را صورتی بسته است از تو، و من ایشان را از در 

چه باید کرد؟ وی روی سوی آسمان کرد و چیزی بگفت. ماهیان دیدم که  

بر روی آب آمدند و هر یکی جوهری اندر دهن گرفته. چون مردمان کشتی  

رده بود از  آن بدیدند، وی پای بر روی آب نهاد و برفت. پس آن که صرّه ب 

 «  . اهل کشتی مر آن را بازداد و مردمان کشتی بسیار ندامت خوردند 

 ( 349:  ۱386)هجویری،  

هر دو قصه درونمایة مشترکی دارند. حادثه در هر دو حکایت مشترک است؛ در هر  

دو حکایت ذالنون شاهد و راوی است و درویشی به خاطر جواهری دزدیده شده، مورد  

آورند تا به درویش  ها گوهر بر دهان گرفته، سر از آب بیرون می گیرد و ماهی اتهام قرار می 

و   ذوالنون  احوالات  توصیف  دلیل  به  هجویری  حکایت  در  مطالب  حجم  کنند.  کمک 

اما هجویری    ، است. مکان هر دو حکایت کشتی است   رسالة قشیریه درویش، کمی بیشتر از  

در هر دو روایت، ذوالنون راوی ماجرا  کند.  مبدأ و مقصد )مصر تا جده( را نیز مشخآ می 

است.  فرعی  شخصیتی  با    و  که  است  کرامت  صاحب  جوانی  روایت،  اصلی  شخصیت 

گو کرده، ذوالنون ماجرای رخ داده را نقل کرده است. در هر دو حکایت  و ذوالنون گفت 

     ماجرا با زاویة دید اول شخآ از زبان ذوالنون بیان شده است. 
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 المحجوب کشف تراگونگی )گشتار کيفی و گشتار ارزش( در    . ۲- 1- 5
 این حکایت را در مورد مالک دینار نیز ذکر کرده است:    المحجوب کشف هجویری در  

»منزلتش به جایی رسید که وقتی در کشتی نشسته بود. جوهری اندر کشتی  

نمود. وی را به بردن آن تهمت کردند.  تر همه قوم می غایب شد. وی مجهول 

سر سوی آسمان کرد، اندر ساعت هر چه اندر دریا ماهی بود همه بر سر  

آمدند و هر یک جوهری اندر دهان گرفته. از آن جمله یکی بستد  آب می 

و بدان مرد داد، و خود قدم بر سر آب نهاد و بر روی آب خوشی برفت تا  

 «  . به ساحل بیرون شد 

 ( ۱37)همان:  

درونمایة این حکایت با حکایت پیشین اشتراک دارد. در هر سه حکایت گوهری در  

ها گوهر بر دهان گرفته، سر از  اند و ماهی کشتی گم شده، درویشی را به دزدی متهم کرده 

بیرون می  به درویش کمک کنند. حکایت دوم  آب  تا  همچون    المحجوب کشف آورند 

قشیریه حکایت   شخصیت   وگو گفت فاقد    رسالة  است میان  داستانی  هجویری    ، های  اما 

دینار را شخصیت اصلی   مالک  زاویة دید سوم شخآ روایت کرده،  با  را  حکایت دوم 

می  معرفی  کیفی  حکایت  گشتار  با  را  دوم  و شخصیت حکایت  دید  زاویة  بنابراین  کند. 

دهد. هدف او از این امر جایگزینی شخصیت داستان به منظور دگرارزشی  درونی تغییر می 

جایگزین   را  ارزشمند  شخصیتی  داستان،  شخصیت  جایگزینی  با  ترتیب  این  به  است. 

گذاری متن را تغییر دهد. درونمایة گوهر به دندان  کند تا ارزش نام و نشان می شخصیتی بی 

مشترک است. روایت مربوط به مالک    المحجوب کشف و    رسالة قشیریه گرفتن ماهیان در  

دینار از منظر ماهیت عرفانی با حکایت پیشین در مورد درویش و ذوالنون یکی است. در  

او  هر دو حکایت تهمت دزدی مطرح می  از دعای درویش و دل شکستگی  شود و پس 

 گردد.  کرامت آشکار می 
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 های کليدی روایت هجویری نکته   . 1- ۲- 1- 5
رسد هجویری در مواردی تحت تأثیر قشیری  تر است و به نظر می متنی قدیمی   رسالة قشیریه 

با توجه به فاصلة زمانی   هجویری از    - به احتمال -   از ترجمة آن   رسالة قشیریه بوده است. 

نوشته  زبان عربی  به  قشیری  است.  بهره گرفته  رساله  او    ، بنابراین   است؛   متن عربی  هدف 

خاص  مخاطب  به  احتمالاً   آموزش  که  بوده   است  و  مریدانش  ساده  قشیری  روایت  اند. 

نثر عرفانی فارسی نوشته، روایتش تفسیر بیشتری    مستقیم است. در حالی  به  که هجویری 

متن اضافه کرده، متن را به سبک نثرهای تعلیمی صوفیانه نوشته  دارد. او نوعی تفسیر بر پیش 

تفاوت    ، بنابراین   است؛   برای سالکان طریقت نوشته   و   است. مخاطب عام را در نظر گرفته 

های روایی مشترک  هر دو حکایت نشانه  ، زبان، تفاوت سبکی ایجاد کرده است. از این رو 

اما حکایت در دو ساختار متفاوت ظاهر شده است. نمادهای ماهی، گوهر و کشتی    ، دارند 

در هر دو اثر تکرار شده، لکن هجویری روایت را گسترش داده، عمق بیشتری در مفهوم  

ایجاد کرده است. روایت قشیری کوتاه است و با هدف بیان اصل مطلب نوشته شده است.  

در فصل مربوط به مقام اهل حقیقت ذکر شده، پس نویسنده  المحجوب کشف حکایت در 

داند. شخصیت او ذوالنون مصری یا مالک دینار است و بر  کرامت را مقام اهل حقیقت می 

 جایگاه درویش نزد پروردگار تأکید دارد.  

 عطار      الاولیا تذکرۀ تراگونگی )گشتار کيفی و گشتار ارزش( در    . ۳- 1- 5
اقتباس کرده، لکن حکایت را از زبان    رسالة قشیریه عطار درونمایة حکایت ذوالنون را از  

 کند:  ذوالنون نقل می 

نشستند. من نیز در  »خویشتن به سوی دریا انداختم. جماعتی در کشتی می 

نشستم. چون روزی چند برآمد مگر بازرگانی را گوهری در کشتی گم شد.  

جستند تا همه اتفاق کردند که  کفتند و می یک به یک از اهل کشتی را می 

دند  این مجهول دارد. پس ذوالنون را رنجانیدن گرفتند و خواری بسیار کر 

بود. چون کار از حد درگذشت به زیر لب چیزی بگفت.  و او خاموش می 

گرفته.   دهان  در  گوهری  یکی  هر  و  برآوردند  سر  دریا  از  ماهی  هزاران 
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ذوالنون یکی بستد و بدان بازرگان داد. اهل کشتی که آن بدیدند در دست  

افتادند و او را عذر خواستند و چنان محترم شد که صفت نتوان   و پای او 

 « . کرد و ازین سبب نام او ذوالنون نهادند 

 ( ۱4۱:  ۱398)عطار،  

مشترک است؛ در هر    هر دو حکایت درونمایة مشترکی دارند. حادثه در دو حکایت 

ها گوهر بر دهان گرفته،  گیرد و ماهی درویشی به خاطر پول مورد آزار قرار می   دو حکایت 

بیرون می  از آب  مطالب در هر دو حکایت  سر  به درویش کمک کنند. حجم  تا  آورند 

در روایت قشیری، ذوالنون شاهد و راوی  یکسان است. مکان هر دو حکایت کشتی است.  

کند.  می   وگو گفت شخصیت اصلی روایت، جوانی صاحب کرامت است که با ذوالنون    و 

  ، عطار با گشتار کیفی درونی حکایت را با زاویة دید اول شخآ از زبان ذوالنون بیان کرده 

متن شخصیت اصلی داستان تغییر  اما در میانة حکایت زاویة دید را تغییر داده است. در بیش 

زاویة دید نیز به    ، متن، جایگزین شخصیت اصلی شده است. از این رو کرده، راوی پیش 

متن قرار  اما حادثه، مکان و درون مایه بدون تغییر در بیش   ، اول شخآ تغییر کرده است 

 اند.  گرفته 

می  معرفی  کرامت  این  صاحب  را  ذوالنون  جوان  عطار  شخصیت  از  و   کند 

آورد. او وجه تسمیه ذوالنون را هم همین کرامت او  صاحب کرامت، ذکری به میان نمی 

شخصیت داستان را به منظور دگرارزشی    المحجوب کشف داند. او نیز چون نویسندة  می 

می  بی جایگزین  به جای شخصیتی  ارزشمند  جایگزینی شخصیتی  با  تا  نشان،  کند  و  نام 

دهد. ارزش  تغییر  را  متن  متن    گذاری  از  آگاهانه  قشیریه عطار  حکایت    رسالة  ذکر  در 

مقدمة   در  او  خود  است.  گرفته  بهره  متن    الاولیا تذکحة ذوالنون  چند  از  مطالب  اقتباس 

 کند.  عرفانی را بیان می 

دیدم به سخن این قوم  »و جماعتی را از دوستان، حفظهم الله، رغبتی تمام می 

اگر   بود،  بسیار  ایشان  ایشان. و سخن  به مطالعه حال  بود  میلی عظیم  و مرا 
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می  جمع  می همه  دراز  کرده کردم  التقاطی  برای  شد.  و  خویش  برای  آمد 

 «  . دیگران و دوستان 

 ( 4:  ۱398)عطار نیشابوری،  

بر اساس نظریة بینامتنیت، هر متنی در ارتباط با متون پیش از خود است. کشف ارتباط  

متن  یا  متن  با  متن  قابل ملاحظه یک  اهمیت  پیشین  دارد. عطار درونمایة حکایت  های  ای 

های  برد. تکرار یک درونمایه با شخصیت ذوالنون را در مورد مالک دینار هم به کار می 

متفاوت بیانگر این است که عطار مطالب را از منابع مختلف اقتباس کرده است. عطار به  

کند: »سخن  به این مهم اشاره می الاولیا تذکحة این مسأله اشراف داشته، از این رو در مقدمة  

بود که در یک کتاب نقل از شیخی بود و در کتاب دیگر نقل از شیخی دیگر به خلاف  

 . ( 5  : )همان آن«  

 عطار      الاولیا تذکرۀ همان گونگی در    . 4- 1- 5

 ، حکایت هجویری در مورد مالک دینار را اقتباس کرده است: الاولیا تذکحة عطار در  

اهل   رسید  دریا  میان  به  چون  بود  نشسته  کشتی  در  مالک  گویند:  »بعضی 

کشتی گفتند: غله کشتی بیار. گفت: ندارم. چندانش بزدند که هوش از وی  

بارش    گفتند: غله کشتی بیار. گفت: ندارم. دیگر   ، برفت. چون به هوش آمد 

هوش شد. چون به هوش آمد گفتند: غله کشتی بیار.  چندان بزدند که باز بی 

چه در آب ماهی    گفت ندارم. گفتند: پایت گیریم و در دریا اندازیم. هر 

بود جمله سر برآوردند، هر یکی دو دینار زر در دهان گرفته، مالک دست  

بانان چنان دیدند،  فراکرد و از یکی دو دینار بستد و بدیشان داد. چون کشتی 

در پای او افتادند. و او بر روی دریا برفت، تا ناپدید شد. ازین سبب نام او  

 «  . مالک دینار آمد 

 ( 47همان:  ) 

بخش   است.  کشتی  حکایت  دو  هر  مکان  دارند.  مشترکی  درونمایة  حکایت  دو  هر 
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دزدیده   در کشتی  ذوالنون گوهری  در حکایت  دارد؛  تفاوت  دو حکایت  نخست حادثه 

کند. بخش دوم حادثه  بان هزینة سفر را مطالبه می کشتی   و   شده، در حکایت مالک دینار 

آورند  سر از آب بیرون می   و   ها گوهر بر دهان گرفته اشتراک دارد؛ در هر دو حکایت ماهی 

به درویش کمک کنند.   های داستانی اضافه  میان شخصیت   وگو گفت در این حکایت  تا 

های سبکی روایتگری عطار است. عطار راوی حکایت را معرفی  شده است که از ویژگی 

دهد و حکایت را با زاویة  کند و با عبارت »بعضی گویند« مبهم بودن راوی را نشان می نمی 

 کند.  دید سوم شخآ روایت می 

 های کليدی روایت عطار نکته   . 1- 4- 1- 5
می  نظر  از  به  را  ذوالنون  حکایت  عطار  قشیریه رسد  از    رسالة  را  دینار  مالک  حکایت  و 

بازگوکنندة  سالة قشیریه  و ر   المحجوب کشف اقتباس کرده است. دو اثر    المحجوب کشف 

های فرهنگی آن روزگار  گفتمان عرفانی زمان خود هستند. اشتراک این دو حکایت، زمینه 

  سازد که با گفتمان عرفانی پیوند خورده است. نثر عطار داستانی و شاعرانه را آشکار می 

با    ، بنابراین   ؛ است  روایت  در  او  قشیریه سبک  دارد.    المحجوب کشف و    رسالة  تفاوت 

اما حکایت عطار زمینة    ، ها مشترک است نمادهای گوهر، ماهی، کشتی در همة حکایت 

کند و چون  تری دارد. عطار روایت را در شرح احوالات یک ولی خدا ذکر می شاعرانه 

گیرد تا حکایتی تمثیلی یا عرفانی.  نویسد روایت او صورتی تاریخی به خود می تذکره می 

شخصیت او ذوالنون مصری و مالک دینار است. قشیری و هجویری درصدد اثبات    ، بنابراین 

اولیا هستند  بر مقام ولایت تأکید دارد. ولایت    ، کرامت  اثبات کرامت  بر  اما عطار علاوه 

کند. واکنش ذوالنون به تهمت،  مقامی است که باطن انسان را به حقیقت الهی متصل می 

دعا به درگاه حق و طلب یاری از اوست. به این ترتیب عطار به توکل ولی و پاسخ خداوند  

اثبات مقام ولایت برای ذوالنون  به توکل او اشاره می  کند. هدف عطار از بیان حکایت، 

 شود.  است که در نتیجة آن، کرامت آشکار می 

ها برای پرداخت کرایة کشتی با  ماهی   الاولیا تذکحة در روایت مربوط به مالک دینار در  

ماهیت عرفانی این حکایت با حکایت دیگر عطار    ، دیناری در دهان ظاهر شدند. بنابراین 
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شود ذوالنون  یابد. در حکایت ذوالنون تهمت دزدی مطرح می در مورد ذوالنون تفاوت می 

شود. این موقعیت نمادین در حکایت  خواند و کرامت آشکار می دل شکسته شده، دعا می 

 مالک دینار وجود ندارد.   

 مولوی       مثنوی تراگونگی )گشتار کمی افزایشی و گشتار کيفی( در    . 5- 1- 5
کار گرفته است.  با تراگونگی و تغییر به   مثنوی معنوی مولانا درونمایة این حکایت را در  

اصلی  از  یکی  بیش ژنت  تغییرات  منثور  ترین  یا  کردن  شفاهی  و  کردن  »مکتوب  را  متنی 

دهد  داند و آن را در ذیل عنوان جایگشت قرار می کردن منظوم و منظوم کردن منثور« می 

مطلق،   در  ( 363:  ۱403)نامور  مولانا  راوی،با    مثنوی .  تغییر  و  شعر  به  نثر  تغییر  بر  علاوه 

افزایش توضیحات و تفسیرها به گسترش متن پرداخته است که در زیرمجموعة گشتار کمی  

دیدگاه  داستان،  اصل  به  شرح  و  تفسیر  افزودن  با  مولانا  است.  بررسی  قابل  های  افزایشی 

 عرفانی خود را به متن اضافه کرده، به این ترتیب بر غنای عرفانی متن افزوده است.  

کشاااااتاایاای  درون  درویشااااای   بااود 

باود  خافاتااه  او  زر  هامایااان  شااااد   یاااوه 

هاام  جااویاایاام  را  خاافااتااه  فااقاایاار   کاایاان 

 که درین کشااتی حرمدان گم شاادساات 

دلاق  ز  شااااو  بارهانااه  کان  بایارون   دلاق 

ژرف  دریااای  از  ماااهی  هزاران   صااااد 

 درّ چناد اناداخات در کشاااتی و جسااات 
 

پشاااتایای   ماردی  رخاات  از   ساااااخاتااه 

نمود  هم  را  او  و  را جساااتنااد   جملااه 

درم  غم صاااااحااب  ز  بیاادارش   کرد 

 جملاه را جساااتیم نتوانی تو رساااات 

 .... اوهااام خلق  فااارغ شاااود  تو  ز   تااا 

 ...  در دهاان هر یکی درّی شاااگرف 

 مر هوا را ساااخت کرساایّ و نشااساات 
 ج 

 ( 835- 834  ، دفتر دوم: ۱378)مولوی،  

پایان  میان شخصیت   وگو گفت در حکایت مولانا   های داستانی وجود دارد. مولانا در 

داستان از زبان درویش صاحب کرامت، مقام و منزلت بزرگان طریقت و کرامات ایشان را  

شود که از نوع گشتار کمی  کند. این توضیح و تفسیر باعث گسترش داستان می بیان می 

 سازی است که هم انبساط و هم گسترش متن را در خود دارد.  افزایشی از نوع فزون 
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 گفت: رو، کشااتی شااما را، حق مرا 

 بااناگ کردناد اهال کشاااتی: ای هماام 

فاقایار  بار  ناهااادن  تاهاماات  از   گافاات: 

شااااهااان  تاعاظایام  ز  باال  لله   حاااش 

آن  دارم  چاون  حاق ماتاهام  کااه  را   هااا 

 متهم نفس اسااات ناه عقال شاااریف 
 

گاادا...   دزد  شااامااا  بااا  ناباااشااااد   تااا 

مقااام؟  عااالی  چنین  دادناادت  چااه   از 

حااقاایاار  چاایاازی  پاای  آزاری  حااق   وز 

 ... باادگامااان  فاقایاران  بار  ناباودم   کااه 

طاابااق؟  هاافااتاام  مااخاازن  اماایاان   کاارد 

لاطایاف  ناور  نااه  اساااات  حاسّ   ماتاهام 
 

 ( 839- 836)همان:  

حکایت   از  تلفیقی  مولانا  قشیریه حکایت  است.    المحجوب کشف ،  رسالة  عطار  و 

ها مشترک است.  درونمایة حکایت با متون پیشین اشتراک دارد. حادثه در تمام حکایت 

ها برای کمک به او مروارید بر  ها درویشی مورد آزار قرار گرفته، ماهی در همة حکایت 

شخصیت در    ها کشتی است. مکان همة حکایت اند.  دهان گرفته، سر از آب بیرون کرده 

به دزدی متهم  رسالة قشیریه روایت مولانا همچون روایت   ، درویشی است که در کشتی 

رسد این کار بیش  شود. زاویة دید سوم شخآ است. به نظر می اما نامش ذکر نمی   ، شده 

از آنکه به مبهم بودن شخصیت حکایت مربوط باشد به خاطر معطوف کردن توجه مخاطب  

است.   حکایت  درونمایة  بر  شخصیت  از  از  بیشتر  مولانا  حکایت  در  مطالب  حجم 

 های پیشین است.  حکایت 

 های کليدی روایت مولانا: نکته   . 1- 5- 1- 5
کند. او با قرار دادن روایت  های پیشین بازآفرینی می مولانا حکایت را با نگاهی به روایت 

در قالب شعری، مفاهیم عرفانی عمیقی چون کرامت در لحظة اضطرار، عبور از قالب جهان  

تری در  کند. نمادپردازی عمیق مادی و اتصال به حق و حقیقت را در قالب داستانی بیان می 

های فلسفی  ، تحلیل دهد. تصویرسازی کند و حکایت را از نظر معنایی ارتقا می اثر ایجاد می 

تر عرفانی  های عمیق از مفاهیم عمیق عرفانی، مخاطب را از کرامت به تجربه   وگو گفت و  

 کند.   دهد. در واقع متنی جدید از درون متن پیشین خلق می سوق می 
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مولانا حکایت را در دفتر دوم ذکر کرده است. او در این دفتر به مفاهیم معرفت، درک  

با ایجاد تقابل میان حقیقت و تهمت، تقابل    ، بنابراین   ؛ پردازد حقیقت و رهایی از نفس می 

می  برجسته  را  مجازی  و  در حکایت دنیای حقیقی  نشان  سازد.  کرامت  پیشین ظهور  های 

اما در حکایت مثنوی کرامت برای افشای حقیقت و نشان    ، دهندة مقام معنوی فرد است 

 دهندة اتصال درویش به حق است.  

کار رفته برای حکایت »کرامات آن درویش که در کشتی متهمش کردند« نیز  عنوان به 

ای برای تفکر مخاطب  کند تا این تقابل زمینه تقابل معنایی »کرامت و تهمت« را تکرار می 

 ایجاد کند.  

اند و در  های داستانی حذف شده در روایت مولانا ذوالنون یا مالک دینار از شخصیت 

نام ایفای نقش کرده است.  کنند. در روایت مولانا درویشی بی پیشبرد داستان نقشی ایفا نمی 

همچنین با این کار حکایت    نامی نماد عام سالکان طریقت و واصلان حقیقت است. این بی 

 کند.   را از صورت تاریخی خارج کرده به صورتی نمادین ارائه می 

اما شدت حادثه در روایت مولانا بیشتر است. در    ، ها یکسان است حادثه در همة روایت 

اتهام دزدی در معرض دید سایرین و در فضای عمومی   بر  روایت مولانا درویش علاوه 

 دهد.  شود که شدت بحران را افزایش می برهنه می 

یابد. تصویر مورد نظر  های دریا ظهور می های پیشین کرامت از طریق ماهی در روایت 

ها با کلمة »ماهیان« در برخی با »هر چه در آب ماهی بود« و در روایت  در برخی روایت 

است  شده  مشخآ  ماهی«  »هزاران  با  و    ، عطار  عینی  تصویرسازی  مولانا  روایت  در  اما 

 باشکوه است. 

ژرف  دریای  از  ماهی  هزاران   صد 
 

  ... شگرف  دری  یکی  هر  دهان   در 
 

های پیشین تأکید بر کرامت است زیرا در سنت عرفانی کرامت نشان دهندة  در حکایت 

مقام معنوی سالک است اما در نگاه مولانا کرامت، به خاطر تهمت به درویش آشکار شده  

تجلی   از  نمادی  را  دانسته، کرامت  به ساحت هستی  ظلم  را  اولیا خدا  به  تهمت  او  است. 

 آورد.  حقیقت به خاطر اخلاص باطنی به حساب می 
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دهد و  همچنین ظاهر فقیرانة درویش و باطن حقیقت محور او را در برابر هم قرار می 

نگری  کند که توان درک امور باطنی را ندارد. هدف او نقد سطحی عقل ظاهربین را نقد می 

دهد  و بیان ارزش معرفت است. او در این حکایت عقل جزئی را در برابر نور مطلق قرار می 

 کند. و آن را نقد می 

 متهم نفس اسااات ناه عقال شاااریف 
 

لاطایاف   ناور  نااه  اساااات  حاس   ماتاهام 
 

می  نیز  اجتماعی  نقد  به  فلسفی  نقد  بر  علاوه  حکایت  این  در  رفتار  مولانا  و  پردازد 

 دهد.  اجتماعی مردم با دراویش را مورد انتقاد قرار می 

 جامی   الانس نفحات همان گونگی در    . 6- 1- 5
است و به طور کامل    المحجوب کشف برگرفته از حکایت    الانس نفحات حکایت جامی در  

انطباق    المحجوب کشف ها، حادثه و مکان با حکایت  درونمایه، زاویة دید، راوی، شخصیت 

 دارد:  

»و هم ذوالنون گفته که: وقتی با جماعتی در کشتی نشستم تا از مصر به جدّه  

  ، بود دار با ما در کشتی بود، و مرا از وی التماس صحبت می روم. جوانی مرقع 

نگذاشت به سخن گفتن با وی که سخت عزیز روزگار  اما هیبت وی مرا می 

ای زر و جواهر از آنِ مردی  بود و هیچ از عبادت خالی نه. تا روزی صرّه 

غایب شد و خداوند صرّه مر آن جوان را متهم کرد. خواستند که با وی جفا  

به خوبی   از وی  تا من  این گونه سخن مگویید  از  با وی  کنند. من گفتم: 

را   مردمان  این  که:  بگفتم  تلطف  به  با وی  و  آمدم  نزدیک وی  به  بپرسم. 

به تو بدگ  از  مان شده صورتی چنین دست داده است و  ایشان را  اند و من 

درشتی و جفا بازداشتم. اکنون چه باید کرد؟ او روی به آسمان کرد و چیزی  

بر دهان  گرفته.    بگفت. ماهیان دریا بر روی آب آمدند، هر یک جوهری 

یک جوهر بستد و بدین مرد داد و قدم بر روی آب نهاد و برفت. پس آن  
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بسیار   ندامت  کشتی  اهل  و  بیافتند  و  بیفکند  را  صرّه  بود  برده  صرّه  که 

 « . خوردند 

 ( 30:  ۱386)جامی،  

در   او    الانس نفحات جامی  روایت  است.  گرفته  وام  هجویری  روایت  از  را  حکایت 

 رسد با هدف تعلیم مبانی اخلاقی عرفانی نوشته شده است.  اخلاق محور است و به نظر می 

 های کليدی روایت جامی نکته   . 1- 6- 1- 5
رسد  گزیند که به ذوالنون نسبت داده شده نه مالک دینار. به نظر می جامی حکایتی را برمی 

شخصیت ذوالنون به دلیل جایگاه او در عرفان نظری و توجه جامی به عرفان نظری، آگاهانه  

بر اخلاق و تربیت تأکید    الانس نفحات جامی در    علاوه بر این، و عامدانه انتخاب شده است.  

هدف    ، کند. بنابراین دارد و روایت را برای مخاطبان آشنا با مفاهیم عرفانی بازآفرینی می 

او از بیان روایت، تعلیم اخلاق و معرفت و نزدیک کردن حکایت به مفاهیم معرفتی است.  

 این رویکرد نشان دهندة حرکت عرفان از مراحل عملی به مراحل نظری است. 

 گيری نتيجه بندی و  . جمع 6

ا  حکا   ن ی در  کشت   ش ی »درو   ت ی پژوهش  در  ی در  ،  المحجوب کشف   ، ه ی ر ی قش   ة رسال ...« 

 شد.    ی ژنت بررس   ت ی متن ش ی ب   کرد ی با رو   الانس نفحات و    ی مولو   ی مثنو   ، الاولیا تذکحة 

پیرامون کشتی«  افراد  و جمع شدن  ماهیان  گرفتن  دهان  به  »گوهر  رسالة  در    حکایت 
در یک حکایت با تقلید و اقتباس    المحجوب کشف نقل شده است. این حکایت در    قشیریه 

شخصیت   دوم  حکایت  در  است.  شده  تکرار  تغییر  و  تراگونگی  با  دیگر  حکایت  در  و 

گذاری مجدد متن به مالک دینار تغییر یافته  حکایت با گشتار کیفی درونی با هدف ارزش 

متن را به سبک نثرهای تعلیمی    و   است. هجویری روایت را با تفسیر بیشتری همراه کرده 

 مفهومی بیشتری دارد.   صوفیانه نوشته است. بنابراین روایت او عمق  

عطار نیز با گشتار کیفی درونی تغییر یافته است    الاولیا تذکحة در    رسالة قشیریه حکایت  

اما    ، جوانی گمنام و صاحب کرامت بود   رسالة قشیریه به این صورت که شخصیت حکایت  
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ذوالنون جایگزین جوان گمنام شده است هدف او دگرارزشی و جایگزینی  الاولیا تذکحة در  

  المحجوب کشف نام و نشان است. عطار حکایت  شخصیتی ارزشمند به جای شخصیتی بی 

اما نثری    ، در مورد مالک دینار را با درونمایة مشترک با تقلید و اقتباس به کار گرفته است 

  المحجوب کشف و    رسالة قشیریه دارد. بنابراین سبک او در روایت با    داستانی و شاعرانه 

ذکر   دینار  مالک  و  مصری  ذوالنون  احوالات  شرح  در  را  روایت  عطار  است.  متفاوت 

نویسد و ضرورت دارد که روایت او صورتی تاریخی داشته باشد.  کند. چون تذکره می می 

 عطار علاوه بر اثبات کرامت، بر مقام ولایت تأکید دارد. 

  است. الاولیا تذکحة و    المحجوب کشف ،  رسالة قشیریه حکایت مولانا تلفیقی از حکایت  

مولوی نثر را به شعر تغییر داده، حکایت را با افزایش تفسیرها گسترش داده است که در  

با قرار  مولانا حکایت را  زیرمجموعة جایگشت و گشتار کمی افزایشی قابل بررسی است.  

دادن در قالب شعری و افزودن مفاهیم عرفانی عمیقی چون کرامت در لحظة اضطرار، عبور  

های  ، تحلیل کند. تصویرسازی از قالب جهان مادی و اتصال به حق و حقیقت بازآفرینی می 

تر  های عمیق گو از مفاهیم عمیق عرفانی، مخاطب را از کرامت به تجربه و فلسفی و گفت 

 کند.   دهد. در واقع متنی جدید از درون متن پیشین خلق می عرفانی سوق می 

در   جامی  حکایت    الانس نفحات حکایت  از  به    است   المحجوب کشف اقتباس  که 

عرفان   در  ذوالنون  دلیل جایگاه  به  انتخاب  این  دینار.  مالک  نه  داده شده  نسبت  ذوالنون 

بر    الانس نفحات   جامی در   . علاوه بر این، نظری و توجه جامی به عرفان نظری، اهمیت دارد 

دارد  تأکید  تربیت  و  مفاهیم    ، بنابراین   ؛ اخلاق  به  شدن  نزدیک  روایت،  بیان  از  او  هدف 

نظری   مراحل  به  عملی  مراحل  از  عرفان  دهندة حرکت  نشان  این رویکرد  است.  معرفتی 

 است. 

ها از یک نثر سادة عرفانی به اثری نمادین  حکایت »درویش در کشتی« در طول قرن 

نمونه  بیش تبدیل شده است که  برای  عالی  متن عناصری  متنیت محسوب می ای  شود. هر 

به خود   تأویلی مخصوص  معنایی و گفتمان  بافت  زبانی،  را در سبک  یکسان و مشخآ 

متن  تأکید می ارائه کرده است. همة  بر کرامت درویش  اثبات    ، کنند ها  نویسنده  لکن هر 



 75  | اسماعیلی   | ... بررسی حکایت »درویش در کشتی...«  

 

کند. نظام معنایی حکایت با توجه به سبک بیان، تفکر  کرامت را با هدفی متفاوت دنبال می 

 گیرد.  های پنهانی معناهای متفاوتی به خود می نویسنده، مخاطب و ... در لایه 

 تعارض منافع 
 تعارض منافع وجود ندارد. 
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